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3.	1 gestrichenen Messlöffel (weiß) Reagenz 2 zugeben und Küvette schwenken, nicht schütteln!, bis sich das 
Pulver aufgelöst hat.

4.	Reagenz 3 tropfenweise zugeben, Tropfen zählen und nach jeweils 5 Tropfen den Fingerdruck auf die Flasche 
verringern, so dass Luft in das Fläschchen gezogen wird. Küvette nach jedem Tropfen schwenken, bis die Farbe 
von Rosa über Violett ins Blaue umschlägt und bei gelegentlichem Schwenken für mindestens 30 Sekunden 
bestehen bleibt. Reagenz 3 ist auch separat als Nachfüllpackung (15 ml) erhältlich.

5.	Die Anzahl der verbrauchten Tropfen mal 20 ergibt den Calciumgehalt in mg/l, z. B. 20-mal 15 Tropfen Reagenz 3 
= 300 mg Calcium pro Liter.

6.	Reinigung: Vor und nach jedem Test ist die Küvette gründlich mit Leitungswasser zu spülen.
Nach Gebrauch Reagenzflaschen sofort wieder gut verschließen, Verschlusskappen nicht vertauschen. Bei Raum­
temperatur und vor Licht geschützt aufbewahren. sera Qualitätsprodukte und Beratung erhalten Sie im Fachhandel.

D  Gebrauchsinformation
Zieralgen, Korallen und andere Niedere Tiere benötigen ständig eine ausreichende Menge an Calcium für ein gleich­
mäßiges Wachstum. Der natürliche Calciumgehalt im Meer liegt bei ca. 410 mg/l. Im Meerwasseraquarium sind 
Werte zwischen 400 – 450 mg Calcium je Liter optimal. Prüfen Sie deshalb regelmäßig den Calciumgehalt in Ihrem 
Aquarium. Das geht schnell und unkompliziert mit dem sera Calcium-Test (Ca). Mit sera marin COMPONENT 
1 + 2 erhöhen Sie einfach und sicher den Calciumgehalt in Ihrem Meerwasseraquarium.
Gebrauchsinformation: Reagenzien vor Gebrauch gut schütteln!
1.	Küvette mehrmals mit dem zu testenden Wasser spülen, dann bis zur 5-ml-Marke füllen. Küvette von außen 

abtrocknen.
2.	8 Tropfen Reagenz 1 zugeben und Küvette schwenken, bis sich die Flüssigkeit gut verteilt hat. Eine eventuell 

auftretende Trübung beeinflusst den Test nicht.

3.	Add a level-filled measurement spoon (white) of reagent 2, whirl the vial gently (do not shake) until the powder 
has dissolved.

4.	Add reagent 3 drop by drop while counting the drops, release the reagent bottle from finger pressure after every 
5 drops, allowing air to be drawn into the bottle. Shake vial after every drop until the color turns from pink via 
violet into blue and remains stable for at least 30 seconds whilst whirling the vial occasionally. Reagent 3 refills 
(15 ml/0.5 fl.oz.) are available separately.

5.	The number of drops used from reagent 3, multiplied by 20 is the calcium level in mg/l, e.g., 15 drops of reagent 
times 20 = 300 mg calcium per liter.

6.	Cleaning: Clean the vial thoroughly with tap water before and after each test.
Close reagent bottles immediately after use and do not exchange caps. Store at room temperature and away 
from light. For testing ornamental fish aquariums and pond water only. 

US  Information for use
Ornamental algae, corals and other invertebrates permanently require sufficient calcium amounts for their healthy 
growth. The calcium level in natural marine water is about 410 mg/l. Ideal calcium levels in marine water aquari­
ums are between 400 and 450 mg/l. You should therefore regularly check the calcium level in your marine water 
aquarium. This can quickly and easily be done with the sera calcium-Test kit (Ca). sera marin COMPONENT 
1 + 2 safely increase the calcium level in your marine water aquarium.
Directions for use: Shake reagent bottles well before using! Do not allow tested water to contact aquarium 
or pond water!
1.	Rinse the measurement vial several times with the water to be tested, then fill to the 5 ml mark. Dry the vial on 

the outside.
2.	Add 8 drops of reagent 1. Shake the vial until the liquid is evenly distributed. A possible cloudiness does not 

affect the accuracy of the test.

4.	Ajoutez le réactif 3 goutte à goutte, comptez les gouttes et, toutes les 5 gouttes, réduire la pression du 
doigt sur le flacon de manière à ce que de l’air soit aspiré dans le flacon. Agitez l’éprouvette après chaque 
goutte jusqu’à ce que la couleur vire du rose au bleu, en passant par le violet, et qu’elle reste, tout en 
agitant, minimum 30 secondes. Le réactif 3 est également disponible séparément en tant que recharge  
(15 ml).

5.	Le nombre de gouttes versées multiplié par 20 donne la teneur en calcium en mg/l, p.ex. 20 fois15 gouttes de 
réactif 3 = 300 mg de calcium par litre.

6.	Nettoyage : Nettoyez minutieusement l’éprouvette à l’eau courante avant et après chaque test.
Après utilisation, refermez bien immédiatement le flacon de réactif en veillant à ne pas intervertir les bouchons. 
Conserver à température ambiante et à l’abri de la lumière. Les produits de qualité sera et conseils sont dispo­
nibles chez votre revendeur spécialisé.
Distributeur : sera France SAS, 25A rue de Turckheim, F 68000 Colmar • Tél. : +49 2452 9126-0
Fabriqué en Allemagne

F  Information mode d’emploi
Les algues décoratives, les coraux et autres invertébrés de mer requièrent constamment une quantité déterminée 
de calcium pour pouvoir croître de façon harmonieuse. La teneur naturelle en calcium de l’eau de mer est d’environ 
410 mg/l. Dans un aquarium d’eau de mer, les valeurs de calcium doivent se situer dans les 400 – 450 mg par litre, 
pour une configuration optimale. Aussi devez-vous vérifier régulièrement la teneur en calcium de votre eau d’aquarium. 
Grâce au test calcium sera (Ca), vous le ferez rapidement et sans problème. Avec sera marin COMPONENT 1 + 2, 
vous pourrez augmenter facilement et en toute sécurité la teneur en calcium de l’eau de mer dans votre aquarium.
Mode d’emploi : Agitez bien les réactifs avant utilisation !
1.	Rincez plusieurs fois l’éprouvette avec l’eau à tester puis la remplir jusqu’au repère 5 ml. Séchez l’extérieur de 

l’éprouvette.
2.	Ajoutez 8 gouttes de réactif 1 et agitez l’éprouvette jusqu’à ce que le liquide soit bien réparti. Une éventuelle 

opacité n’a aucune incidence sur le test.
3.	Ajoutez 1 cuillère à mesure rase (couleur blanche) de réactif 2 et agitez l’éprouvette, sans secouer !, jusqu’à 

ce que la poudre soit dissoute.

3.	1 afgestreken maatlepel (wit) reageermiddel 2 toevoegen en de maatbeker heen en weer bewegen, niet 
schudden!, totdat het poeder is opgelost.

4.	Doe reaggeermiddel 3 er druppelsgewijs bij; tel de druppels en telkens na 5 druppels de vingerdruk op de fles 
verminderen, zodat er lucht in het flesje gezogen wordt. De maatbeker telkens na het druppelen draaien, tot 
de kleur van roze via violet naar blauw omslaat en bij af en toe draaien minimaal gedurende 30 seconden blijft 
bestaan. Het reageermiddel 3 is ook als navulverpakking (15 ml) verkrijgbaar.

5.	Het aantal verbruikte druppels vermenigvuldigd met 20, geeft het calciumgehalte in mg/l weer, bijv. 20 maal  
15 druppels reageermiddel 3 = 300 mg calcium per liter.

6.	Reiniging: Voor en na elke test dient de maatbeker grondig met leidingwater te worden gereinigd.
Na het gebruik flessen met reageermiddel meteen goed sluiten. Afsluitdoppen niet verwisselen. Bewaren bij 
kamertemperatuur en beschermd tegen licht. sera kwaliteitsproducten en advies zijn verkrijgbaar bij de gespe­
cialiseerde handel.

NL  Gebruikersinformatie
Voor een gelijkmatige groei moeten sieralgen, koralen en andere lagere dieren steeds kunnen beschikken over 
voldoende calcium. In zee ligt het natuurlijke calciumgehalte op ca. 410 mg/l. In het zeewateraquarium zijn 
waarden tussen 400 – 450 mg calcium per liter optimaal. Controleer daarom regelmatig het calciumgehal­
te in uw aquarium. Met behulp van de sera calcium-Test (Ca) gaat dit snel en eenvoudig. Met sera marin 
COMPONENT 1 + 2 kunt u op een eenvoudige en veilige wijze het calciumgehalte in u zeewateraquarium  
verhogen.
Gebruiksaanwijzing: Reageermiddelen voor gebruik goed schudden!
1.	Maatbeker enkele malen met het te testen water omspoelen en tot de 5-ml-markering vullen. Maatbeker aan 

de buitenkant afdrogen.
2.	8 druppels reageermiddel 1 toevoegen en de maatbeker ronddraaien, tot de vloeistof goed is verdeeld. Een 

mogelijk optredende vertroebeling beïnvloedt de test niet.

4.	Aggiungete il reagente 3 goccia a goccia; dopo ogni 5 gocce riducete la pressione delle dita sul flaconcino in 
modo da far entrare aria. Dopo ogni goccia muovete la provetta fino a quando il colore vira da rosa a violetto 
diventando blu e questo rimane invariato per almeno 30 secondi anche muovendo la provetta ogni tanto. Il 
reagente 3 è disponibile anche in confezione separata da 15 ml.

5.	 Il numero delle gocce consumate moltiplicato per 20, dà il contenuto di calcio in mg/l. P.e. 15 gocce di reagente 3 
utilizzato, moltiplicato per 20 = 300 milligrammi di calcio per litro d’acqua.

6.	Pulizia: prima e dopo ogni test è necessario pulire la provetta accuratamente con acqua del rubinetto.
Dopo l’utilizzo è importante richiudere i flaconcini accuratamente, facendo attenzione a non scambiarne i tap­
pini. Conservare a temperatura ambiente e al buio. I prodotti di qualità della sera ed informazioni competenti si 
trovano nei negozi specializzati.
Importato da: sera Italia s.r.l., Via Gamberini 110, 40018 San Pietro in Casale (BO) • Tel. +39 051 6661333

I  Informazioni per l’uso
Alghe ornamentali, coralli e invertebrati devono avere a disposizione continuamente una sufficiente quantità di calcio 
per potersi sviluppare. Il contenuto di calcio nel mare è intorno a 410 mg/l. Nell’acquario marino possiamo ritenere 
come valori ottimali 400 – 450 mg di calcio per litro. Controllate perciò regolarmente il contenuto di calcio nel 
vostro acquario! Il controllo si effettua velocemente e molto facilmente con il sera calcium-Test (Ca). Con sera 
marin COMPONENT 1 + 2 è molto semplice ripristinare il valore ideale nel vostro acquario marino.
Istruzioni per l’uso: agitare bene i reagenti prima di utilizzarli!
1.	Sciacquate la provetta varie volte con l’acqua da esaminare e poi riempitela fino al segno dei 5 ml. Asciugate 

la provetta esternamente.
2.	Aggiungete 8 gocce del reagente 1 e agitate la provetta fino a quando il liquido è miscelato uniformemente. 

Una eventuale torbidezza non influisce sull’esito del test.
3.	Aggiungete un cucchiaino (bianco) raso del reagente 2 e muovete leggermente la provetta – non agitarla! – 

finché la polvere si è disciolta.

3.	Usando la cuchara dosificadora (bianca), añada una cucharada rasa del reactivo 2 e incline la cubeta a ambos 
lados (¡sin agitarla!) hasta que el polvo se haya disuelto.

4.	Añada el reactivo 3 gota a gota. Cuente las gotas y cada 5 gotas reduzca la presión de los dedos sobre la botella 
para que pueda entrar aire en ella. Después de cada gota incline la cubeta a ambos lados hasta que el color pase 
de rosa a lila y después a azul y se mantenga así durante un mínimo de 30 segundos inclinando la cubeta a ambos 
lados ocasionalmente. El reactivo 3 tambien está disponible por separado como recarga (envases de 15 ml).

5.	El número de gotas empleadas multiplicado por 20 muestra el nivel de calcio en mg/l, por ejemplo, 20 veces 
15 gotas de reactivo 3 = 300 mg de calcio por litro.

6.	Limpieza: Lave a fondo la cubeta bajo el chorro del agua del grifo antes y después de cada prueba.
Después de utilizar los frascos de reactivos, tápelos otra vez enseguida sin intercambiar las tapas. Conservar a 
temperatura ambiente y protegido de la luz. Los productos de alta calidad sera y un asesoramiento apropiado 
podrá encontrarlos en establecimientos especializados.

E  Información para el usuario
Las algas, corales y otros invertebrados ornamentales requieren permanentemente una cantidad de calcio 
suficiente para garantizar un crecimiento constante. El nivel natural de calcio en el mar es de unos 410 mg/l. 
En los acuarios de agua salada, valores entre 400 – 450 mg de calcio por litro son ideales. Por ello, debería 
comprobar regularmente el nivel de calcio de su acuario. Esto puede hacerse rápida y fácilmente con el sera 
test de calcio (Ca). Con sera marin COMPONENT 1 + 2 puede aumentar de manera fácil y segura el nivel de 
calcio de su acuario de agua salada.
Instrucciones de uso: ¡Agite bien los reactivos antes de usarlos!
1.	Aclare la cubeta varias veces con el agua que desee comprobar y a continuación llénela hasta la marca de 

5 ml. Seque la cubeta por la parte exterior.
2.	Aplique 8 gotas del reactivo 1 e incline la cubeta hacias ambos lados hasta que el líquido esté bien repartido. 

Es posible que el agua se enturbie, lo que no afecta al test.

3.	Junte 1 colher de medida (branca) do reagente 2 e agite suavemente!, até o pó se dissolver.
4.	Adicione o reagente 3 gota a gota, conte as gotas e depois de cada 5 gotas reduza a pressão dos dedos 

sobre a garrafa, de modo a entrar ar para a garrafa. Agite a proveta depois de cada gota, até que a cor mude 
de rosa, passando pelo lilás até ao azul e se mantenha assim durante no mínimo 30 segundos, agitando 
ocasionalmente. O reagente 3 está disponível em frascos recarga de 15 ml.

5.	O número de gotas multiplicado por 20 indica o nível de cálcio em mg/l, por exemplo, 20 vezes 15 gotas do 
reagente 3 = 300 mg de cálcio por litro.

6.	Limpeza: Antes e após cada teste, a proveta tem que ser bem lavada com água corrente.
Feche os reagentes logo após o uso, sem trocar as tampas. Guardar à temperatura ambiente e longe da luz. 
Produtos de qualidade sera e informações úteis, podem ser obtidos nas lojas da especialidade.

P  Instruções para utilização
Algas ornamentais, corais e outros invertebrados necessitam permanentemente de uma quantidade suficiente de 
cálcio para assegurarem um crescimento uniforme. O nível de cálcio natural no oceano é de cerca de 410 mg/l. 
Em aquários de água salgada os valores ideais situam-se entre 400 a 450 mg de cálcio por litro de água. Por 
isso, é necessária a verificação regular do nível de cálcio no seu aquário. Este teste pode ser feito simples e 
rapidamente com o sera teste de cálcio (Ca). Com o sera marin COMPONENT 1 + 2 pode facilmente e com 
segurança aumentar o nível de cálcio no seu aquário de água salgada.
Instruções para utilização: Agite bem os reagentes antes de usar!
1.	Lave a proveta várias vezes com a água que vai analisar e encha-a até aos 5 ml. Seque o exterior da proveta.
2.	Junte 8 gotas do reagente 1 e agite a proveta até que o líquido esteja bem distribuído. Uma ligeira turvação 

não influencia a eficiência do teste.

3.	Tillsätt 1 struket mått (vit) av reagens 2 och rör i kyvetten, skall ej omskakas!, tills pulvret har upplösts.
4.	Tillsätt reagens 3 droppvis, räkna dropparna och minska trycket på flaskan varje gång efter 5 droppar, så att 

luft kan dras in i flaskan. Rör på kyvetten efter varje droppe, tills färgen slår över från rosa först till violett och 
sedan till blått som består i minst 30 sekunder under fortsatt rörelse. Reagens 3 kan även köpas separat (15 ml).

5.	Antalet förbrukade droppar gånger 20 motsvarar kalciumhalten i mg/l t ex 20 gånger 15 droppar reagens 3 = 
300 mg kalcium per liter.

6.	Rengöring: Skölj kyvetten noggrant under rinnande vatten före och efter testen.
Försluta reagenserna väl direkt efter användning, se till att du inte byter lock. Förvaras vid rumstemperatur och 
skyddat för ljus. sera kvalitetsprodukter och rådgivning kan du få hos fackhandeln.

S  Produktinformation
Alger, koraller och andra lägre djur har ett konstant behov av kalcium för att få en jämn och god tillväxt. Havets 
naturliga kalciumvärde är ca 410 mg/liter. I akvariet bör värdet ligga mellan 400 – 450 mg/liter. Kontrollera därför 
akvariets kalciumvärde regelbundet, vilket görs snabbt och enkelt med sera Calcium-Test (Ca). Med sera marin 
COMPONENT 1 + 2 kan du enkelt och säkert höja kalciumhalten i ditt saltvattensakvarium.
Bruksanvisning: Omskaka reagensflaskorna väl före användning!
1.	Skölj kyvetten flera gånger med vattnet som skall testas och fyll den sedan till 5 ml-märket. Torka kyvetten på 

utsidan.
2.	Tillsätt 8 droppar av reagens 1 och omskaka kyvetten försiktigt, tills vätskan har blandats väl. En eventuell 

grumlighet som kan uppträda påverkar inte testen.

3.	Lisää tasamittalusikallinen (valk.) reagenssia no:2 ja kääntele mittalasia varovasti puolelta toiselle, älä ravista! 
ja jatka kunnes jauhe on liuennut.

4.	Lisää reagenssia no:3 tipoittain samalla laskien tipat, vapauta reagenssipullo sormipaineen alaisuudesta joka 
5 tipan jälkeen, jotta ilma pääsisi tunkeutumaan pulloon. Ravista mittalasia joka tipan jälkeen kunnes väri 
muuttuu pinkistä lilaksi ja lopulta siniseksi ja pysyy vakaana ainakin 30 sekunnin ajan kun liikutat mittalasia 
epäsäännöllisesti. Reagenssia no:3 on saatavana erikseen, täyttöpullo (15 ml).

5.	Tippojen määrä kerrotaan 20 :llä, joka sitten näyttää kalsiumtason mg/l esim. 20 kertaa 15 tippaa reagens­
sia no:3 = 300 mg kalsiumia per litra.

6.	Puhdistus: Mittalasi tulee huuhdella huolellisesti vesijohtovedellä ennen ja jälkeen jokaisen testauskerran.
Sulje reagenssipullojen korkit hyvin käytön jälkeen, älä vaihda pullojen korkkeja keskenään. Säilytettävä huoneen­
lämmössä ja valolta suojattuna. sera laatutuotteita ja informaatiota on saatavilla erikoisliikkeistä.

FI  Käyttöohje
Trooppiset levät, korallit ja muut selkärangattomat vaativat säänöllisen määrän kalsiumia elämiseen ja kasvamiseen. 
Meriveden luonnollinen kalsiumpitoisuus on noin 410 mg/l. Merivesiakvaariossa ihanteellinen kalsiumpitoisuus 
on 400 – 450 mg per litra. Edellämainitun vuoksi on säännöllisesti mittava veden kalsiumpitoisuus akvaariostasi. 
Mittaus voidaan suorittaa nopeasti ja yksinkertaisesti sera kalsium-testillä (Ca). sera marin COMPONENT 1 + 2 
kohottaa helposti ja turvallisesti merivesiakvaariosi kalsium pitoisuuden.
Käyttöohjeet: Ravista reagenssipulloja hyvin ennen käyttöä!
1.	Huuhtele mittalasi tarkastettavalla vedellä muutamia kertoja ja täytä sen jälkeen mittalasi 5 ml merkkiin asti. 

Pyyhi mittalasi ulkopuolelta.
2.	Lisää 8 tippaa reagenssia no:1 ja ravista kunnes neste on täysin liuennut. Mahdollinen harmaantuminen ei 

vaikuta testin toimivuuteen.

D Reagenz 1: Gefahr! Enthält Natriumhydroxid. Gesundheitsschädlich bei Verschlucken. 
Verursacht schwere Verätzungen der Haut und schwere Augenschäden. Ist ärztlicher Rat 
erforderlich, Verpackung oder Kennzeichnungsetikett bereithalten. Darf nicht in die Hände 
von Kindern gelangen. Schutzhandschuhe, Augenschutz tragen. BEI VERSCHLUCKEN: 
Mund ausspülen. KEIN Erbrechen herbeiführen. BEI BERÜHRUNG MIT DER HAUT (oder 
dem Haar): Alle kontaminierten Kleidungsstücke sofort ausziehen. Haut mit Wasser 
abwaschen. BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: Einige Minuten lang behutsam mit Wasser 
spülen. Eventuell vorhandene Kontaktlinsen nach Möglichkeit entfernen. Weiter spülen. 
Sofort Arzt anrufen. Behälter dem Hausmüll zuführen.
US Reagent 1: Danger! Contains sodium hydroxide. Harmful if swallowed. Causes severe 
skin burns and eye damage. If medical advice is needed, have product container or label 

at hand. Keep out of reach of children. Wear protective gloves, eye protection. IF SWALLOWED: Rinse mouth. Do NOT induce vomiting. IF ON SKIN (or 
hair): Take off immediately all contaminated clothing. Rinse skin with water. IF IN EYES: Rinse cautiously with water for several minutes. Remove contact 
lenses, if present and easy to do. Continue rinsing. Immediately call a doctor. Dispose of container to household waste.
F Réactif 1 : Danger ! Contient la substance hydroxyde de sodium. Nocif en cas d’ingestion. Provoque des brûlures de la peau et des lésions oculaires 
graves. En cas de consultation d’un médecin, garder à disposition le récipient ou l’étiquette. Tenir hors de portée des enfants. Porter des gants de pro­
tection, un équipement de protection des yeux. EN CAS D’INGESTION: rincer la bouche. NE PAS faire vomir. EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU (ou 
les cheveux): Enlever immédiatement les vêtements contaminés. Rincer la peau à l’eau. EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: rincer avec précaution à 
l’eau pendant plusieurs minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si elles peuvent être facilement enlevées. Continuer à rincer. Appeler 
immédiatement un médecin. Éliminer le récipient avec les déchets ménagers. 
NL Reagens 1: Gevaar! Bevat natriumhydroxide. Schadelijk bij inslikken. Veroorzaakt ernstige brandwonden en oogletsel. Bij het inwinnen van medisch 
advies, de verpakking of het etiket ter beschikking houden. Buiten het bereik van kinderen houden. Beschermende handschoenen, oogbescherming dragen. 
NA INSLIKKEN: de mond spoelen — GEEN braken opwekken. BIJ CONTACT MET DE HUID (of het haar): Verontreinigde kleding onmiddellijk uittrekken. 
Huid met water afspoelen. BIJ CONTACT MET DE OGEN: voorzichtig afspoelen met water gedurende een aantal minuten; contactlenzen verwijderen, indien 
mogelijk; blijven spoelen. Onmiddellijk een arts raadplegen. Verpakking afvoeren naar huishoudelijk afval.

I Reagente 1: Pericolo! Contiene idrossido di sodio. Nocivo se ingerito. Provoca gravi ustioni cutanee e gravi lesioni oculari. In caso di consultazione di un 
medico, tenere a disposizione il contenitore o l’etichetta del prodotto. Tenere fuori dalla portata dei bambini. Indossare guanti. Proteggere gli occhi. IN CASO DI 
INGESTIONE: sciacquare la bocca. NON provocare il vomito. IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE (o con i capelli): togliere immediatamente tutti gli indumenti 
contaminati. Sciacquare la pelle. IN CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI: sciacquare accuratamente per parecchi minuti. Togliere le eventuali lenti a contatto 
se è agevole farlo. Continuare a sciacquare. Contattare immediatamente un medico. Smaltire il recipiente negli appositi contenitori per la raccolta differenziata.

E Reactivo 1: ¡Peligro! Contiene hidróxido de sodio. Nocivo en caso de ingestión. Provoca quemaduras graves en la piel y lesiones oculares graves. Si se 
necesita consejo médico, tener a mano el envase o la etiqueta. Mantener fuera del alcance de los niños. Llevar guantes, gafas. EN CASO DE INGESTIÓN: 
Enjuagarse la boca. NO provocar el vómito. EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL (o el pelo): Quitar inmediatamente todas las prendas contaminadas. 
Aclararse la piel con agua. EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS: Aclarar cuidadosamente con agua durante varios minutos. Quitar las lentes de 
contacto, si lleva y resulta fácil. Seguir aclarando. Llamar inmediatamente a un médico. Eliminar el envase como basura doméstica.
P Reagente 1: Perigo! Contém hidróxido de sódio. Nocivo por ingestão. Provoca queimaduras na pele e lesões oculares graves. Se for necessário 
consultar um médico, mostre-lhe a embalagem ou o rótulo. Manter fora do alcance das crianças. Usar luvas de protecção, protecção ocular. EM CASO 
DE INGESTÃO: enxaguar a boca. NÃO provocar o vómito. SE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE (ou o cabelo): retirar imediatamente toda a roupa 
contaminada. Enxaguar a pele com água. SE ENTRAR EM CONTACTO COM OS OLHOS: enxaguar cuidadosamente com água durante vários minutos. Se 
usar lentes de contacto, retire-as, se tal lhe for possível. Continuar a enxaguar. Contacte imediatamente um médico. Eliminar o recipiente no lixo doméstico.
S Reagens 1: Fara! Innehåller natriumhydroxid. Skadligt vid förtäring. Orsakar allvarliga frätskador på hud och ögon. Ha förpackningen eller etiketten 
till hands om du måste söka läkarvård. Förvaras oåtkomligt för barn. Använd skyddshandskar, ögonskydd. VID FÖRTÄRING: Skölj munnen. Framkalla 
INTE kräkning. VID HUDKONTAKT (även håret): Ta omedelbart av alla nedstänkta kläder. Skölj huden med vatten. VID KONTAKT MED ÖGONEN: Skölj 
försiktigt med vatten i flera minuter. Ta ur eventuella kontaktlinser om det går lätt. Fortsätt att skölja. Kontakta genast läkare. Behållaren lämnas till soporna. 
FI Reagenssi 1: Vaara! Sisältää natriumhydroxidia. Haitallista nieltynä. Voimakkaasti ihoa syövyttävää ja silmiä vaurioittavaa. Jos tarvitaan lääkinnällistä 
apua, näytä pakkaus tai varoitusetiketti. Säilytä lasten ulottumattomissa. Käytä suojakäsineitä, silmiensuojainta. JOS KEMIKAALIA ON NIELTY: Huuhdo 
suu. EI saa oksennuttaa. JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE (tai hiuksiin): Riisu saastunut vaatetus välittömästi. Huuhdo iho vedellä. JOS KEMIKAALIA 
JOUTUU SILMIIN: Huuhdo huolellisesti vedellä usean minuutin ajan. Poista piilolinssit. Jatka huuhtomista. Ota välittömästi yhteys lääkäriin. Hävita pakkaus 
talousjätesäiliöön.
DK Reagens 1: Fare! Indeholder natriumhydroxid. Farlig ved indtagelse. Forårsager svære forbrændinger af huden og øjenskader. Hvis der er brug 
for lægehjælp, medbring da beholderen eller etiketten. Opbevares utilgængeligt for børn. Bær beskyttelseshandsker, øjenbeskyttelse. I TILFÆLDE AF 
INDTAGELSE: Skyl munden. Fremkald IKKE opkastning. VED KONTAKT MED HUDEN (eller håret): Tøj der kommer i kontakt med produktet tages straks 
af. Skyl huden med vand. VED KONTAKT MED ØJNENE: Skyl forsigtigt med vand i flere minutter. Fjern eventuelle kontaktlinser, hvis dette kan gøres let. 
Fortsæt skylning. Ring omgående til en læge. Tomme beholdere borskaffes med almindeligt husholdningsaffald.

GR Αντιδραστήριο 1: Κίνδυνος! Περιέχει sodium hydroxide. Επιβλαβές σε περίπτωση κατάποσης. Προκαλεί σοβαρά δερματικά εγκαύματα και οφθαλμικές 
βλάβες. Εάν ζητήσετε ιατρική συμβουλή, να έχετε μαζί σας τον περιέκτη του προϊόντος ή την ετικέτα. Μακριά από παιδιά. Φορέστε προστατευτικά γάντια, 
μέσα ατομικής προστασίας για τα μάτια. ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΚΑΤΑΠΟΣΗΣ: Ξεπλύνετε το στόμα. ΜΗΝ προκαλέσετε εμετό. ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΕΠΑΦΗΣ ΜΕ ΤΟ 
ΔΕΡΜΑ (ή με τα μαλλιά): Βγάλτε αμέσως όλα τα μολυσμένα ρούχα. Ξεπλύνετε την επιδερμίδα με νερό. ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΕΠΑΦΗΣ ΜΕ ΤΑ ΜΑΤΙΑ: Ξεπλύνετε 
προσεκτικά με νερό για αρκετά λεπτά. Εάν υπάρχουν φακοί επαφής, αφαιρέστε τους, εφόσον είναι εύκολο. Συνεχίστε να ξεπλένετε. Καλέστε αμέσως γιατρό. 
Διάθεση του περιέκτη σε οικιακά απόβλητα.
SI Reagent 1: Nevarno! Vsebuje natrijev hidroskid. Zdravju škodljivo pri zaužitju. Povzroča hude opekline kože in poškodbe oči. Če je potreben zdravniški 
nasvet, mora biti na voljo posoda ali etiketa proizvoda. Hraniti zunaj dosega otrok. Nositi zaščitne rokavice, zaščito za oči. PRI ZAUŽITJU: izprati usta. NE 
izzvati bruhanja. PRI STIKU S KOŽO (ali lasmi): Takoj sleči vsa kontaminirana oblačila. Kožo izprati z vodo. PRI STIKU Z OČMI: previdno izpirajte z vodo 
nekaj minut. Odstranite kontaktne leče, če jih imate in če to lahko storite brez težav. Nadaljujte z izpiranjem. Takoj pokličite zdravnika. Embalažo vreči v 
posodo za gospodinjske odpake.
H 1-es reagens: Veszély! Tartalmaz: nátriumhidroxidot. Lenyelve ártalmas. Súlyos égési sérülést és szemkárosodást okoz. Orvosi tanácsadás esetén tartsa 
kéznél a termék edényét vagy címkéjét. Gyermekektől elzárva tartandó. Védőkesztyű, szemvédő használata kötelező. LENYELÉS ESETÉN: a szájat ki kell 
öblíteni. TILOS hánytatni. HA BŐRRE (vagy hajra) KERÜL: Az összes szennyezett ruhadarabot azonnal el kell távolítani. SZEMBE KERÜLÉS esetén: Több 
percig tartó óvatos öblítés vízzel. Adott esetben a kontaktlencsék eltávolítása, ha könnyen megoldható. Az öblítés folytatása. Azonnal forduljon orvoshoz. 
A csomagoló edény a házi szemétbe dobható.
PL Odczynnik 1: Niebezpieczeństwo! Zawiera wodorotlenek sodu. Działa szkodliwie po połknięciu. Powoduje poważne oparzenia skóry i uszkodzenia 
oczu. W razie konieczności zasięgnięcia porady lekarza, należy pokazać pojemnik lub etykietę. Chronić przed dziećmi. Stosować rękawice ochronne, 
ochronę oczu. W PRZYPADKU POŁKNIĘCIA: wypłukać usta. NIE wywoływać wymiotów. W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ NA SKÓRĘ (lub na włosy): 
Natychmiast zdjąć całą zanieczyszczoną odzież. Spłukać skórę pod strumieniem wody. W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO OCZU: Ostrożnie płukać 
wodą przez kilka minut. Wyjąć soczewki kontaktowe, jeżeli są i można je łatwo usunąć. Kontynuować płukanie. Natychmiast skontaktować się z lekarzem. 
Pojemnik usuwać jak odpady z gospodarstwa domowego.
CZ Činidlo 1: Nebezpečí! Obsahuje hydroxid sodný. Zdraví škodlivý při požití. Způsobuje těžké poleptání kůže a poškození očí. Je-li nutná lékařská 
pomoc, mějte po ruce obal nebo štítek výrobku. Uchovávejte mimo dosah dětí. Používejte ochranné rukavice, ochranné brýle. PŘI POŽITÍ: Vypláchněte 
ústa. NEVYVOLÁVEJTE zvracení. PŘI STYKU S KŮŽÍ (nebo s vlasy): Veškeré kontaminované části oděvu okamžitě svlékněte. Opláchněte kůži vodou. 
PŘI ZASAŽENÍ OČÍ: Několik minut opatrně vypjlachujte vodou. Vyjměte kontaktní čočky, jsou-li nasazeny a pokud je lze vyjmout snadno. Pokračujte ve 
vyplachování. Okamžitě volejte lékaře. Odstraňte obal do komunálního odpadu.
TR Madde 1: Tehlike! Sodyum hidroksit içerir.Yutulması zararlıdır. Ciddi cilt yanığı ve gözde hasara neden olur. Medikal yardım gerekirse ürün ambalajı 
ve yaetiketini de yanınıza alın. Çocuklardan uzak tutunuz. Koruyucu eldivenler ve göz koruyucu kullanın. YUTULMASI DURUMUNDA: Ağzınızı çalkalayın. 
KUSMAYIN. CİLDE TEMAS EDERSE (ya da saça): Tüm kirlenen kıyafetleri hemen çıkartın. Cildinizi suyla yıkayın. GÖZE KAÇARSA: Birkaç kez dikkatlice 
suyla yıkayın. Varsa ve kolaysa kontak lenslerinizi çıkartın. Yıkamaya devam edin. Derhal bir doktoru arayın. Ambalajı çöpe atın.
RUS Реагент 1: Опасность! Содержит гидроксид натрия. Не употреблять внутрь. Может вызвать ожог при попадании на кожу и серьезное пора-
жение глаз. При необходимости оказания медицинской помощи в случае обращения в медицинское учреждения имейте при себе этикетку или 
емкость с препаратом. Хранить в недоступном для детей месте. При использовании одевайте защитные перчатки и очки. ПРИ ПРОГЛАТЫВАНИИ: 
Прополоскайте рот. НЕ вызывайте рвоту. ПРИ ПОПАДАНИИ НА КОЖУ (или волосы): Немедленно снимите всю одежду, контактировавшую с 
реагентом. Промойте кожу водой. В СЛУЧАЕ ПОПАДАНИЯ В ГЛАЗА: Осторожно промывайте их проточной водой в течение нескольких минут. 
При наличии контактных линз – снимите их, если это возможно и после этого продолжайте промывать глаза. После промывания немедленно 
обратитесь к врачу. Утилизировать содержимое / упаковку в соответствии с принятыми в стране нормами.

C 1号试剂：危险！含氢氧化钠。吞服危害健康。严重腐蚀皮肤，引起严重的眼睛伤害。有医护需要时，请出示产品包装或识别标签。远离
儿童。请佩戴防护手套和防护眼镜。如误服：用水冲洗口腔。切勿催吐。如皮肤(或头发)沾染：立即脱掉所有沾染的衣服。用水清洗皮肤。
接触眼睛后：用水小心冲洗数分钟。如戴隐形眼镜并能方便取出，取出隐形眼镜，继续冲洗。立即呼叫医生。容器作为生活垃圾废弃处理。
J 試薬1: 危険! 水酸化ナトリウムを含有しています。誤飲すると人体に有害です。皮膚への重度のケミカル・バーン、重度の眼損傷を引き起こしま
す。医師の診断を受ける場合、包装もしくは表示ラベルを持参してください。お子様の手が届かないようにしてください。保護手袋、保護眼鏡を着用し
てください。誤飲した場合：口腔内を良くすすぎ、無理に吐き出そうとしないでください。皮膚に付着した場合（又は髪の毛に付着した場合）：薬品が付
着した衣服を即座に脱いでください。皮膚を水でよく洗ってください。目に入った場合：水で数分間念入りに洗い流してください。コンタクトレンズを装
着している場合は出来るだけ早く取り外してください。更に水で洗浄し、直ぐに医師に連絡してください。容器は一般廃棄物として廃棄してください。

ROK 시약 1 위험! 나트륨 티오 글리콜 함유. 삼키면 건강을 해침. 피부에 심한 염증, 눈에 심각한 손상을 유발. 의사 방문시 포장용기 
또는 제품설명서를 지참한다. 어린이의 손에 닿아서는 안된다. 보호장갑 및 보안경 착용. 삼켰을 때: 입을 헹군다. 구토를 유도하지 
않도록 한다. 피부 (또는 털) 접촉시: 시약이 뭍은 옷을 즉시 벗는다. 피부를 물로 씻는다. 눈에 접촉시: 수분간 조심스럽게 물로 헹군
다. 콘택트 렌즈를 착용했다면 가능한 한 제거한다. 계속 눈을 헹구어 준다. 즉시로 의사에게 연락. 용기는 일반 가정쓰레기에 버린다.

SA كاشف ١ خطر! يحتوي على هيدروكسيد الناتريوم. مضر بالصحة في حالة إبتلاعه. يسبب تآكلا خطيرا للبشرة وأضرارا بليغة للأعين. إذا كانت إستشارة الطبيب ضرورية 
فيجب تحضير العلبة وإتيكيت التعليم. لا يجوز أن يصل لمتناول الأطفال. يجب إرتداء قفازات حماية الأيدي وواقي الأعين. في حالة الإبتلاع: شطف الفم. لا تقم بإحداث التقيء. 

في حالة ملامسة البشرة )أو الشعر(: قم فورا بخلع جميع الملابس الملوثة. قم بغسل البشرة بالماء. في حالة الإحتكاك بالأعين: قم بالشطف لبعض الدقائق بحذر. قم إن إقتضى الأمر 
بإزالة العدسات اللاصقة قدر الإمكان. واصل الشطف. قم فورا بالإتصال بالطبيب. قم بالتخلص من العلبة عبر القمامة المنزلية.
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4.	A 3-as reagenst cseppenként adagolja, közben számolja a cseppeket és minden ötödik csepp után csök­
kentse ujjainak nyomását a flakonon, hogy az levegőt szívjon fel. A kémcsövet minden csepp után rázza 
meg addig, míg a szín rózsaszínből a lilán keresztül kékké nem válik és az alkalmankénti rázás után lega
lább 30 másodpercig meg is tartja ezt a színt. A 3-as reagens utántöltő csomagként is kapható 15 ml-es  
kiszerelésben.

5.	A felhasznált cseppek mennyiségét szorozza meg 20-szal, így megkapja a kalcium tartalmat mg/l-ben (pl. 
15 csepp 3-as reagens – 15 x 20 – 300 mg/l Ca).

6.	Tisztítás: Minden teszt előtt és után a kémcsövet csapvizzel alaposan tisztítsa ki.
Használat után a reagensüveget azonnal jól zárja le. A záró tetőket ne cserélje össze. Szobahőmérsékleten 
és fénytől védett helyen tárolni. A sera minőségi termékeket és a tanácsadást szakkereskedésben kapja  
meg.
Forgalmazó: sera Akvarisztika Kft., 9028 Győr, Fehérvári út 75.

H  Felhasználási információ
A diszalgáknak, koralloknak és más virágállatoknak állandóan elegendő mennyiségű kalciumra van szükségük 
az egyenletes növékedéshez. A tenger természetes kalciumtartalma kb. 410 mg/l. A tengeri akváriumban a 400-
450 mg/l-es értékek optimálisak. Ellenőrizze rendszeresen akváriuma kalciumtartalmát. Ez gyorsan és egyszerűen 
elvégezhető a sera kalcium-teszttel (Ca). A sera marin COMPONENT 1 + 2 termékekkel egyszerű és biztos a 
tengervízi akvárium kalciumértékének beállítása.
Használati információ: A reagenseket a használat előtt jól felrázni!
1.	A kémcsövet öblítse át többször a tesztelendő vízzel, aztán töltse fel az 5 ml-es jelzésig. A kémcsőről külsőleg 

itassa le a vizet.
2.	Adjon 8 csepp 1-es reagenst a mérőedényben lévő vízhez és rázza meg, amig a folyadék egyenletesen eloszlik. 

Az esetleges zavarosodás nincs hatásassal a mérés eredményére.
3.	1 csapott mérőkanálnyi (fehér) 2-es reagenst adjon hozzá, a kémcsövet óvatosan rázza meg, de ne rázza fel, 

amíg a por feloldódik.

4.	Προσθέτετε σταγόνα – σταγόνα το αντιδραστήριο 3 και μετράτε τις σταγόνες. Κάθε 5 σταγόνες ελατ-
τώστε την πίεση του φιαλιδίου, επιτρέποντας στον αέρα να εισέλθει στο αντιδραστήριο. Μετά από 
κάθε σταγόνα ανακινήστε το φιαλίδιο ελαφρά μέχρι το χρώμα του να γίνει από ροζ σε λιλά και τέλος 
σε μπλε διατηρώντας το χρώμα για τουλάχιστον 30 δευτερόλεπτα ενώ ακόμα ανακινείτε το φια-
λίδιο κατά διαστήματα. Ανταλλακτικά διαλύματα των 15ml από το αντιδραστήριο 3 διατίθενται και  
μεμονωμένα.

5.	Ο αριθμός των σταγόνων του αντιδραστηρίου 3 επί 20 ισούται με την τιμή του ασβεστίου σε mg/l πχ. 
15 σταγόνες του αντιδραστηρίου επί 20 = 300mg ασβεστίου ανά λίτρο.

6.	Καθαρισμός: Αδειάστε το περιεχόμενο του φιαλιδίου και καθαρίστε το καλά με καθαρό νερό.
Κλείστε τα φιαλίδια των αντιδραστηρίων αμέσως μετά τη χρήση και προσέξτε να μην εναλλάσσετε 
τα καπάκια. Φυλάξτε το σκεύασμα σε θερμοκρασία δωματίου και αποφύγετε την απευθείας έκθε-
ση του σε ηλιακό φως. Οι πληροφορίες για τα ποιοτικά προϊόντα sera παρέχονται από εξειδικευμένα  
καταστήματα.

GR  Γενικές Πληροφορίες
Η διακοσμητική άλγη, τα κοράλλια και τα άλλα ασπόνδυλα χρειάζονται μεγάλες ποσότητες ασβεστίου για την 
υγιή ανάπτυξή τους. Η φυσιολογική τιμή του ασβεστίου στον ωκεανό είναι περίπου 410mg/l. Η ιδανική τιμή του 
ασβεστίου στα θαλασσινά ενυδρεία κυμαίνεται μεταξύ 400-450mg/l. Είναι σημαντικό λοιπόν να ελέγχετε συχνά 
την τιμή του ασβεστίου στο ενυδρείο σας. Το sera calcium-Test (Ca) είναι γρήγορο, ακριβές και εύκολο στην 
εφαρμογή. Με τα sera marin COMPONENT 1 + 2 μπορείτε να αυξήσετε την τιμή του ασβεστίου στο θαλασσινό 
σας ενυδρείο με ασφάλεια.
Οδηγίες χρήσης: Ανακινίστε καλά τα φιαλίδια πριν από τη χρήση!
1.	Ξεβγάλετε το φιαλίδιο μέτρησης αρκετές φορές με το νερό που πρόκειται να ελέγξετε. Έπειτα γεμίστε το μέχρι 

την ένδειξη των 5ml. Σκουπίστε καλά το εξωτερικό του φιαλιδίου.
2.	Προσθέστε 8 σταγόνες από το αντιδραστήριο 1 και ανακινήστε ελαφρά για ομοιόμορφη κατανομή του υγρού. 

Πιθανή θολούρα δεν επηρεάζει την ακρίβεια της μέτρησης του τεστ.
3.	Προσθέστε μια κοφτή μεζούρα (λευκό κουταλάκι) από το αντιδραστήριο 2 και ανακινήστε το φιαλίδια ελαφρά 

(μην αναταράξετε) μέχρι να διαλυθεί η σκόνη.

4.	Dodać odczynnik nr 3 zakraplając, liczyć krople. Zmniejszyć nacisk palca na butelkę po każdych 5 kro­
plach, pozwalając żeby powietrze dostało się do środka butelki. Wstrząsać fiolkę po każdym zakraplaniu 
do czasu, gdy kolor nie zmieni się z różowego poprzez fioletowy na niebieski i utrzymuje się przynajmniej 
przez 30 sekund (od czasu do czasu wstrząsaj). Odczynnik 3 jest również dostępny jako wkład zapasowy  
(15 ml).

5.	Liczba użytych kropli pomnożona przez 20 pokazuje poziom wapnia w mg/l, np.: 20 x 15 kropli odczynnika 3 
= 300 mg wapnia na litr.

6.	Czyszczenie: Zarówno przed jak i po każdym teście fiolki muszą być dokładnie umyte bieżącą wodą.
Natychmiast po użyciu dokładnie zamknij buteleczki z odczynnikami. Nie zamieniać przykrywek. Przechowywać 
w temperaturze pokojowej z dala od światła. Wysokiej jakości produkty firmy sera i fachowe porady są dostępne 
w sklepach zoologicznych i akwarystycznych.

PL  Informacje o zastosowaniu
Ozdobne glony, koralowce i inne bezkregowce stale potrzebują odpowiedniej ilości wapnia, aby zapewnić sobie 
równomierny wzrost. Poziom naturalnego wapnia w oceanie wynosi około 410 mg/l. W akwariach z wodą morską 
idealne proporcje wynoszą od 400 do 450 mg wapnia na litr. Dlatego też powinno się regularnie sprawdzać poziom 
wapnia w akwarium. Może to być zrobione łatwo i szybko przy użyciu sera calcium-Test (Ca). Używajac sera 
marin COMPONENT 1 + 2 można łatwo i bezpiecznie podnieść poziom wapnia w akwarium z wodą morską.
Instrukcja stosowania: Mocno wstrząśnij buteleczkami z odczynnikami przed użyciem!
1.	Przepłukać fiolkę kilkakrotnie wodą przeznaczoną do testowania a następnie napełnić do poziomu 5 ml. Fiolkę 

wytrzeć do sucha od zewnątrz.
2.	Dodać 8 kropli odczynnika 1 i poruszać fiolką, aż płyn dobrze się rozejdzie. Zmącenie preparatu, które może 

wystąpić nie ma wpływu na wynik testu.
3.	Dodać jedną łyżeczkę dozującą białego odczynnika 2, wymieszać dopóki proszek się nie rozpuści. Nie wstrząsać!

4.	Damlaları sayarak reagent 3’den damla damla eklenir, şişeye hava girmesi için her 5 damladan sonra parmakla­
rınızı gevşetinir. Her damladan sonra küveti renk pembeden maviye (mora değil) dönünceye kadar çalkalayınız 
ve renk en az 30 saniye sabit kalıncaya kadar küveti ara sıra sallayınız. Reagent 3’den ayrı olarak yeniden 
doldurma paketi (15 ml) şeklinde satın alınması mümkündür.

5.	Kullanılan damla sayısının 20 ile çarpımı mg/l olarak kalsiyum oranını belirler. Örneğin 20 çarpı 15 damla 
reagent 3 = Litre başına 300 mg kalsiyum.

6.	Temizleme: Her testten önce ve sonra küvet musluk suyu ile iyice yıkanır.
Kullanımdan sonra ayıraç şişeler hemen iyice kapatılır, kapakların karıştırılmamasına dikkat edilir. Oda sıcak­
lığında ve karanlıkta muhafaza ediniz. Kaliteli sera ürünlerini ve gerekli bilgiyi, uzman mağazalardan  
edinebilirsiniz.

TR  Kullanım bilgileri
Düzgün bir büyüme için süs yosunlarının, mercanların ve diğer ilkel hayvanların sürekli yeterli miktarda kalsiyu­
ma ihtiyaçları vardır. Denizdeki doğal kalsiyum oranı takriben 410 mg/l civarındadır. Deniz suyu akvaryumunda 
her litre başına 400 – 450 mg kalsiyum değeri en uygunudur. Bu nedenle düzenli olarak akvaryumunuzdaki 
kalsiyum değerini kontrol ediniz. Bu sera kalsiyum-testi (Ca) ile çabuk ve kolayca mümkündür. sera marin  
COMPONENT 1 + 2 tuzlu su akvaryumlarınızda kalsiyum seviyesini güvenli bir şekilde artırır.
Kullanma talimatı: Reagent (tepki maddesi), kullanmadan önce iyice çalkalanır!
1.	Küvet kontrol edilecek su ile birkaç defa durulanır, sonra 5 ml ibaresine kadar doldurulur. Küvetin dışı kurulanır.
2.	Reagent 1’den 8 damla ekleyiniz. Sıvı eşit bir şekilde dağılıncaya kadar küveti çalkalayınız. Oluşabilecek bulanıklık 

testin doğruluğunu etkilemez.
3.	 İçine bir ölçü kaşıkla (beyaz) reagent 2 ekleyin, toz eriyinceye kadar küveti yavaşça sallayınız (çalkalamayınız).

4.	Добавляйте реагент 3 по каплям, надавливая на бутылочку. После каждых пяти капель прервитесь и 
дайте возможность воздуху проникнуть в бутылочку с реагентом, с тем, чтобы объем вливаемых капель 
был одинаковым. После каждой влитой капли слегка поворачивайте мерную кювету и не забывайте 
считать влитые капли. Добавляйте реагент до тех пор, пока цвет жидкости не изменится с розового 
через фиолетовый на синий и останется таковым как минимум в течение 30 секунд. Запишите количество 
влитых капель. Реагент 3 доступен по отдельности в объеме 15 мл бутылочки.

5.	Количество капель реагента 3, влитого Вами в тестируемую воду умноженное на 20 покажет уровень 
содержания кальция (1 капля соответствует уровню в 20 мг/л). Пример расчета: Вы влили 15 капель 
реагента 3, следовательно уровень содержания кальция составит: 15 капель х 20 = 300 мг/л.

6.	Чистка: Перед началом и после окончания тестирования необходимо промывать мерную кювету про-
точной водой.

После употребления бутылки с реагентами плотно закрыть, не путая колпачки. Хранить при комнатной 
температуре, в защищенном от света месте. Качественные товары sera, а также необходимую информацию 
вы можете получить в специализированных магазинах.

RUS  Инструкция по применению
Декоративные морские водоросли, кораллы и прочие беспозвоночные постоянно нуждаются в достаточном 
количестве кальция для здорового роста и развития. В естественной (природной) морской воде уровень 
содержания кальция составляет около 410 мг/л. В морских аквариумах идеальным считается уровень 
содержания кальция между 400 и 450 мг/л. Поэтому Вы должны регулярно проверять уровень содержания 
кальция в Вашем морском аквариуме. Сделать это можно быстро и просто с помощью sera кальций-тест 
(sera calcium-Test, Са). Вы можете легко и безопасно повысить уровень содержания кальция в Вашем 
морском аквариуме с помощью sera marin Компонент 1 + 2 (sera marin COMPONENT 1 + 2).
Указания по применению: реагенты перед употреблением взболтать!
1.	Сполосните мерную кювету тестируемой (проверяемой) водой несколько раз. Наполните мерную кювету 

тестируемой водой до отметки 5 мл, а затем тщательно протрите досуха внешнюю поверхность кюветы.
2.	Добавьте восемь капель реагента 1 и, слегка встряхивая мерную кювету, дождитесь, пока жидкость не 

станет равномерной. Возможное помутнение воды не влияет на показатели измерения.
3.	Добавьте реагент 2 в объеме одной мерной ложечки (белого цвета) и слегка поварачивайте мерную 

кювету (не встряхивая), пока порошок не растворится.

4.	Činidlo 3 přidávat po kapkách, kapky počítat a vždy po pěti kapkách uvolnit tlak na lahvičce, aby se do ní 
mohl nasát vzduch. Odměrkou po každé kapce pohnout, až se barva změní z růžové přes fialovou na modrou 
a zůstane tak při občasném zakývání minimálně 30 sekund. Činidlo 3 je k dostání také jednotlivě jako doplněk 
(15 ml).

5.	Počet použitých kapek x 20 nám udává obsah calcia v mg/l. Např. 20 x 15 kapek činidla 3 = 300 mg calcia na 
liter.

6.	Čištění: Odměrku a víčko řádně vypláchnout pod tekoucí vodou.
Po ukončení zkoušek lahvičky s činidly dobře uzavřít. Pozor! Nezaměnit uzávěry lahviček. Skladovat v temnu při 
pokojové teplotě. Výrobky vysoké kvality značky sera a odbornou radu žádejte ve vašem ZOO-obchodě nebo 
se obraťte přímo na firmu sera CZ.
Distributor: Sera CZ s.r.o., Chlístovice 32, 284 01 Kutná Hora

CZ  Informační popis
Mořské řasy, korály nebo nižší mořští živočichové potřebují ke zdravému růstu trvale dostatečné množství calcia. 
Přirozený obsah vápníku (calcia) v moři je cca. 410 mg/l. Hodnoty v mořském akváriu jsou optimální při 400 až 
450 mg vápníku na liter vody. Pravidelně proto měřte obsah vápníku ve Vašem akváriu. Snadno a rychle se 
sera vápník-testem (Ca). Se sera marin COMPONENT 1 + 2 zvýšíte jednoduše a bezpečně obsah vápníku 
ve Vašem mořském akváriu.
Návod k použití: Činidla před použitím dobře protřepat!
1.	Odměrku několikrát vypláchnout vodou určenou k testování a potom naplnit po značku 5 ml. Odměrku zvenku 

osušit.
2.	Přidat 8 kapek činidla 1 a odměrkou zatřepat, až se tekutina dobře promíchá. Případné zakalení test neovlivní.
3.	Přidat 1 zarovnanou lžičku (bílá) činidla 2 a odměrkou lehce zamíchat, netřepat!, až se prášek rozpustí.

4.	 V vodo dodajte po kapljicah reagent 3, kapljice štejte in po vsaki peti kapljici pritisnite s prstom na stekleničko; s 
tem preprečite, da bi steklenička vsrkala zrak. Kiveto po vsaki kapljici obračajte tako dolgo, dokler se barva tekočine 
iz rožnate in nato vijoličaste ne bo spremenila v modro barvo, ki bo ostala pri občasnem obračanju stekleničke 
najmanj 30 sekund stabilna. Reagent 3 lahko nabavite tudi v posebni embalaži (15 ml) za dodatno polnjenje.

5.	Število porabljenih kapljic krat 20 da količino kalcija v mg/l, npr., 20 krat 15 kapljic reagenta 3 = 300 mg kalcija 
na liter vode.

6.	Čiščenje: Pred testiranjem in po njem kiveto temeljito izperite z vodovodno vodo.
Reagenčne stekleničke po uporabi dobro zaprite. Ne zamenjajte pokrovov. Shranite pri sobni temperaturi in zaščitite 
pred svetlobo. Kakovostne proizvode sera lahko nabavite v specializiranih trgovinah, kjer vam bodo tudi svetovali.
Distributer: Vitakraft Hobby Program d.o.o., Mariborska c. 23, 2327 Rače, Slovenija • Ained d.o.o., Socka 30 
3203 Nova Cerkev, Slovenija

SI  Navodilo za uporabo
Okrasnim algam, koralam in drugim koralnjakom je za uravnoteženo rast nenehno potrebna dovoljna količina 
kalcija. Naravna količina kalcija v morju je cca. 410 mg/lit. V akvariju z morsko vodo pa je optimalna količina kalcija 
med 400 – 450 mg/lit. Zaradi tega redno kontrolirajte vsebnost kalcija v vašem akvariju. To boste napravili hitro 
in enostavno s sera Calcium-Test (Ca). S pripravkom sera marin COMPONENT 1 + 2 v akvariju z morsko vodo 
enostavno in zanesljivo povečate količino kalcija.
Uporaba: Reagente pred uporabo dobro pretresite!
1.	Kiveto večkrat izperite s preizkusno tekočino in jo s to tekočino napolnite do oznake 5 ml. Kivetu na zunanji 

strani osušite.
2.	Dodajte 8 kapljic reagenta 1. Nato malo nagnite kiveto. Eventualna motnost tekočine ne vpliva na merjenje.
3.	Dodajte eno zvrhano merico (belega) reagenta 2 in nagnite kiveto, ne stresajte je!, počakajte, da se prašek 

raztopi.

3.	1 strøget måleske (hvid) af reagens 2 tilføres, og måleglasset svinges, ikke rystes!, indtil pulveret er  
opløst.

4.	Tilføj reagens 3 og tæl dråberne. Flyt efter hver 5. dråbe fingeren fra reagens glasset, og lad luft sive ind. Ryst 
flasken efter hver dråbe, indtil farven skifter fra rosa over violet till blå og ryst i mindst 30 sek. For at få alle 
rester væk. Reagens 3 kan også købes separat som økonomipakning (15 ml).

5.	Antallet af brugte dråber ganget med 20, giver calciumindholdet i mg/l, f.eks. 20 gange 15 dråber reagens 3 = 
300 mg calcium pr. liter.

6.	Rengøring: Før og efter hver test, skylles måleglasset grundigt med postevand.
Sæt propperne på flaskerne umiddelbart efter brug, propperne må ikke ombyttes. Opbevares mørkt og ved 
stuetemperatur. sera kvalitetsprodukter og rådgivning får du i faghandlen.

DK  Brugsinformation
Kalkalger, koraller og andre invertebrater behøver en konstant og rigtig mængde af calcium, for at opnå en 
ensartet vækst. Det naturlige calciumindhold i havet ligger på ca. 410 mg/l. I saltvandsakvariet er værdier mellem 
400 – 450 mg calcium pr. liter optimalt. Kontroller derfor regelmæssigt calciumindholdet i Deres akvarie. Dette 
sker hurtigt og ukompliceret med sera calcium-Test (Ca). Med sera marin COMPONENT 1 + 2 kan De enkelt 
og sikkert hæve calciumindholdet i Deres saltvandsakvarie.
Brugsanvisning: Før brug rystes flaskerne grundigt!
1.	Skyl måleglasset flere gange med det vand der skal testes og fyld derefter op til 5 ml. mårket. Aftør måleglasset 

udvendigt.
2.	8 dråber reagens 1 tilføres og ryst væskerne sammen. Et eventuelt tåget udseende af væsken, påvirker ikke 

målingen.
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3.	加入一平匙(白色量匙)2号试剂，轻晃试管，切忌大力摇晃，直至粉末完全溶解。
4.	逐滴加入3号试剂，记录滴数，每滴入5滴后，稍减手指对试剂瓶的挤压，让空气吸入瓶内。每滴入一滴后，来

回晃动试管，直至水样颜色从粉红经紫变蓝。不时晃动试管，颜色至少需保持30秒钟稳定不变。3号试剂亦有
15ml填充装单独出售。

5.	将计得的总滴数乘以20，即为钙的含量(单位：mg/l)。例如: 将15（共用15滴3号试剂）乘以20等于300，得出
钙含量为300毫克每公升。

6.	清洁试管：每次测试前后均需用自来水将试管彻底清洗干净。
使用后应立即盖紧试剂瓶。切勿误换瓶盖。室温下避光保存。咨询或购买产品请联系 sera 专业经销商。 

C  sera 钙测试剂
珊瑚等无脊椎动物以及观赏藻类的均衡生长时刻离不开含量充足的钙。海水中的天然钙含量在约410mg/l左右。
海水缸中钙含量保持在每公升水400-450mg之间最为理想。因此需要定期检查鱼缸中的钙含量。使用 sera 钙
测试剂（Ca） 能快速、简单地测出钙含量。使用 sera 海水营养添加剂（钙）成分1和2可简便安全地提高海水
缸中的钙含量。
使用说明：使用前请充分摇匀试剂。
1.	先将试管用待测试的水冲洗数次，再将测试水样加入试管至5ml刻度线处。擦干试管外壁。
2.	加入8滴1号试剂，晃动试管，摇匀液体。此过程可能产生浑浊，但不影响测试结果。

3.	試薬2を計量スプーン（白）すりきり一杯分加え、粉末が溶けるまで試験管を静かに振ってください。その際
強く振らないでください。

4.	試薬3を滴数を数えながら一滴づつ加えます。ビンに空気が入るよう、5滴ごとにビンを押す力を弱めてく 
ださい。1滴加えるごとに試験管を振り、テスト水の色がピンクから紫、そして青に変わり、たまに試験管を 
振っても最低30秒間色が消えなくなるまで続けてください。試薬3は別売り（15ml）で補充できます。

5.	青色になるまで加えた試薬3の滴数を20倍するとカルシウム濃度（mg/l）になります。例：15滴 x 20＝300mg/l。
6.	洗浄: テストの前後には水道水で試験管をよく洗ってください。
試薬容器のフタは使用後直ぐに閉め、他の試薬容器のフタと取り違えないようにしてください。日の当たら
ない場所で室温で保管してください。セラ社のハイクオリティ製品及び情報はセラ製品取り扱い店でお求め
頂けます。

J  使用説明書
観賞用海藻、サンゴやその他の無脊椎動物を健康に育てるには、常に十分なカルシウムが必要です。自然
の海水のカルシウム含有量は約410mg/l です。海水水槽では1リットルあたり400から450mgのカルシウム 
が最適です。そのため、水槽内のカルシウム含有量を定期的にチェックしましょう。セラカルシウムテスト(Ca)
を使えば素早く、簡単にチェックできます。セラ マリン コンポーネント ① + ②を使えば、簡単かつ安全に海
水水槽内のカルシウム濃度を上げることができます。
使用方法: ご使用前に容器をよく振ってください！
1.	試験管をテストする飼育水で数回すすぎ、飼育水を5mlの目盛りのところまで入れてください。試験管の外

側についた水滴はふき取ってください。
2.	試薬1を8滴加え、試薬が良く混ざるよう試験管を振ってください。水が濁ることがありますが、テスト結果に

影響を及ぼすことはありません。

3.	시약 2를 눈금이 있는 시약숟가락으로 (흰색) 한번 넣어주고, 가루가 녹을 때까지 시험관을 가
볍게 움직여준다. 흔들지 말것!

4.	시약 3을 한 방울씩 세어가며 넣어주고 5방울을 넣은 후마다 손가락의 힘을 빼서 공기가 스포
이드 안으로 들어가도록 한다. 시험관을 한 방울씩 넣을 때마다 가볍게 움직여주되, 빛깔이 분
홍색에서 보라색을 거쳐 청색으로 변하며 이 현상이 작은 움직임에도 30초 이상 지속될 때까지 
이 과정을 반복한다. 시약3은 재충전용으로 (15 ml) 별도 구입 가능하다.

5.	측정시 나온 방울 수에 20을 곱하면 칼슘 함량이 mg/l 단위로 나온다. 예를 들어 시약3을 15방
울 넣었다면 여기에 20을 곱하여 = 300 mg 의 칼슘이 리터당 들어있는 셈이다.

6.	세척: 매 사용 전과 후에 시험관을 수돗물로 깨끗이 씻어준다.
사용후 즉시 시약병들의 뚜뀌을 채워주되 뚜껑들이 서로 바뀌지 않도록 주의하십시오. 실내온도
에서 어두운 장소에 보관하십시오. 세라 고질 상품 구입 및 상담은 전문점에서만 가능합니다.

ROK  사용안내서
관상용 조류, 산호 및 기타 하등동물들은 균일한 성장을 위해 충분한 양의 칼슘을 항상 필요
로 한다. 해수에 함유된 자연 칼슘량은 약 410 mg/l 정도이다. 해수 수조에서 칼슘량은 리터당 
400-450 mg 사이가 최적이다. 그러므로 수족관의 칼슘 함유량을 주기적으로 점검해 주어야 한다. 
이를 세라 칼슘 측정기 (Ca) 로 빠르고 간단하게 측정할 수 있다. 세라 마린 컴포넌트 1+2 로 해
수 수조에서 결핍된 칼슘량을 간단하고 확실하게 높여준다. 
사용설명서: 시약들을 사용전 잘 흔들어 주세요! 
1.	시험관을 시험하고자 하는 물로 잘 헹군후, 시험하려는 물을 5 ml 눈금까지 채워준다. 시험

관 바깥부분의 물기를 말끔히 닦아낸다.
2.	시약 1을 8방울 넣어준 후 액체가 골고루 섞일 때까지 시험관을 가볍게 움직여준다. 액체가 약

간 혼탁해질 수 있는데, 시험에 영향을 미치지 않는다.

٤. قم بإضافة المادة الكاشفة ٣ قطرة بقطرة، قم بعد القطرات وبعد كل ٥ قطرات بخفض ضغط الأصابع على القنينة بحيث يتم سحب الهواء
  داخل القنينة. قم بتمييل الكفيت بعد كل قطرة حتى يتغير اللون من الوردي عبر البنفسجي إلى الأزرق ويبقى هذا اللون عند التمييل بين الفينة

 والأخرى على الأقل لمدة ٣۰ ثانية. يمكن الحصول على الكاشف ٣ أيضا مستقلا كعلبة إعادة التعبئة )١٥ ملل(.
 ٥. يطابق عدد القطرات المستهلكة مضروبة في ٢۰ نسبة الكلسيوم مج/ل، مثلا ٢۰ مضروبة في ١٥ قطرة من الكاشف ٣ = ٣۰۰ مج كلسيوم

في كل لتر.
٦. التنظيف: يجب القيام قبل وبعد كل إختبار بتنظيف الكفيت بإحكام بإستعمال ماء الحنفية.

 قم بعد الإستعمال بإغلاق زجاجات مادة الإختبار فورا من جديد بشكل محكم. إنتبه أن لا تخلط بين أغطية الزجاجات. يجب حفظها تحت درجة
 حرارة الغرفة وحفظها من الضوء. يجب حفظها تحت درجة حرارة المكان، ويجب حفظها من الضوء. سيرا منتجات ذو نوعيه ويمكن الحصول

 على إستشاراتها بالمحلات المتخصصه فقط.

SA  تعليمات الإستعمال
 تحتاج الدسميديات والمرجان والحيوانات الدنيا بشكل دائم لكمية كافية من الكلسيوم من أجل نمو متساوي. تبلغ نسبة الكلسيوم الطبيعية في الماء
 تقريبا ٤١۰ مج/ل. تعتبر القيم بين ٤۰۰ و ٤٥۰ مج في اللتر من الكلسيوم مثالية في حوض الأسماك والأحياء المائية المتكون من ماء البحر.
 إختبروا لهذا السبب بشكل منتظم نسبة الكلسيوم في حوض الأسماك والأحياء المائية. يتم تحقيق ذلك بشكل سريع وغير معقد بواسطة إختبار

 سيرا للكلسيوم )sera calcium-Test(. ترفعون بشكل سريع وآمن نسبة الكلسيوم في حوض الأسماك والأحياء المائية المتكون من ماء البحر
.)sera marin COMPONENT 1 + 2( 2 + 1 بواسطة سيرا مارين مكون

تعليمات الإستعمال: يرجى قبل الاستعمال رج زجاجات مادة الاختبار بشكل جيد!
١. قم بشطف الكفيت عدة مرات بالماء الذي يراد إختباره، ثم إملئه حتى علامة ٥ ملل. قم بتجفيف الكفيت من الخارج.

 ٢. قم بإضافة ٨ قطرات من المادة الكاشفة ١ وبتمييل الكفيت إلى أن ينتشر السائل بشكل جيد. في حالة حدوث تعكر فإنه لا يؤثر على الإختبار.
٣. قم بإضافة ملعقة أكل كاملة )أبيض( واحدة من المادة الكاشفة ٢ وبتمييل الكفيت، لا تقم بالرج!، إلى أن تذوب البودرة.
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